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ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಆಸನದಲ್ಲಿ ರಾಜನನ್ನು ಕೂಡಿಸಿ ಸಮಸ್ತ ಔಷಧಿರಸಗಳಿಂದಲೂ ಉತ್ತಮವಾದ ನದಿಗಳ ಉದಕ 
ದಿಂದಲೂ ಅಭಿಸೇಕಮಾಡಬೇಕು, ಅನಂತರ ಆ ರಾಜನ ಎದುರಿಗೆ ನಿಂತು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಬೇಕು... 
ಎಲೈ ರಾಜನೇ, ಈ ಸಮಸ್ತ ಪೃಥಿನಿಯನ್ನೂ ಜಯಿಸು, ನಿನ್ನ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಧರ್ಮವು ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗಲಿ, ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು 
ಧರ್ಮದಿಂದ ಪಾಲಿಸು. ನಿನ್ನ ವಂಶವು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯಾಗಲಿ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಆಶುಃ ಶಿಶಾನಃ ಎಂಬ ಅಪ್ರತಿರಥ 
ಸೂಕ್ತವನ್ನು (೧೦-7೦೩) ಜಪಿಸಬೇಕು. ರಾಜನು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ವುದಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಪ್ರಚರ್ಮದ ಆಸನವೂ ಹೋಮದ 
ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಗೆ ಔದುಂಬರೀಸಮಿತ್ತೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವು, ಮೂರಾವರ್ತಿ ರಾಜನನ್ನು ಅಭಿಷೇಕ ಮಾಡಿದ ನಂತರ ನಗಾರಿ 
ಯನ್ನು ಅಭಿಮಂತ್ರಿಸಬೇಕು. ಬಳಿಕ--ಎಲೈ ರಾಜನೇ, ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಷ್ಟನಸುಗಳು ನಿನ್ನ ತೇಣೋಭಿ 
ವೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿ ನಿನಗೆ ಅಭಿಷೇಕಮಾಡಲಿ, ಹಾಗೆಯೇ ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿರುವ ವಿಕಾದಶರುದ್ರರು ನಿನ್ನ ಪುರೋಭಿವೃದ್ಧಿ 
ಗಾಗಿ ಅಭಿಷೇಕಮಾಡಲಿ, ಸಶ್ಚಿಮದಿಕೈ ನಲ್ಲಿರುವ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರು ನಿನ್ನ ಪುಸ್ಟಿಗಾಗಿ ಅಭಿಸೇಕಮಾಡಲಿ, ಉತ್ತರ 
ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿಶ್ವೇಜೀವತೆಗಳು ನಿನ್ನ ಶ್ರೇಯೋಣಇಭಿವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ಅಭಿಸೇಕ ಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪರಿಸಿ 
ಅಭಿಸೇಕಮಾಡಬೇಕು. ಅನಂತರ ರಾಜನಿಗೆ ಆಶೀರ್ವಾದ ಮಾಡಿ ಅಭಿನಂದನೆ ಮಾಡಬೇಕು. ಬಳಿಕ ಯುದ್ಧಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ಹೊರಟು ನಿಂತಿರುನ ಆ ಠಾಜನನ್ನು ಆ ಶ್ಪಾಹಾರ್ಷಮಂತೆರೇಥಿ ಎಂಬ ಪ್ರಕೃತಸೂಕ್ತದಿಂದ ಅಭಿಮಂತ್ರಿಸ 


ಬೇಕು ಎಂದು ಹೇಳಿಜಿ, 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಆ ತ್ಟೇತಿ ಸಡೃಚೆಂ ದ್ವಾನಿಂಶಂ ಸೂಕ್ತಮಾಂಗಿರಸಸ್ಯ ಧ್ರುವಸ್ಯಾರ್ಹಮಾನುಷ್ಟುಭೆಂ। ಅಭಿ- 
ಹಿಕ್ತಸೈ ರಾಜ್ಞಃ ಸ್ತುತಿರೂಪೋರ್ಥೊೋ ದೇವತಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ| ಆತಾ ಸಹೀ ಧ್ರುವೋ 
ರಾಜ್ಞಃ ಸ್ತುತಿಸ್ಪ್ವಾನುಷ್ಟುಭಂ ಶ್ವಿತಿ॥ ರಾಜ್ಞೋ ಯುದ್ಧಾಯ ಸಂನಹನೇತನೇನ ಸೊಕ್ತೇನಾಭಿ- 
ಮಂತ್ರೆಣಂ ಪುರೋಧಸಾ ಕರ್ತವ್ಯಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಆ ಕ್ಲಾಹಾರ್ಷನುಂಶರೇಧೀತಿ ಸಶ್ಚಾದ್ರಥಸ್ಯಾವ- 
ಸ್ಥಾಯ | ಅ. ಗೃ. &-೧೨-೨ | ಇತಿ || 

ಅನುವಾದವು--ಆ ತ್ವಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಇಸ್ಟತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು: 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುನವು, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಂಗಿರಸ ಪುತ್ರನಾದ ಥ್ರುವನೆಂಬುವನು ಖುಷಿಯು ; ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು, ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ರಾಜ್ಯಾಭಿಸಿಕ್ಷನಾದ ರಾಜನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಅರ್ಥವೇ 
ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದೇವತೆಯು ; ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಆ ತ್ಕಾ ಸಬ್‌ ಧ್ರುವೋ ರಾಜ್ಞಃ ಸ್ತುತಿಸ್ಪ್ಟಾನುಷ್ಟುಭಂ ಶು 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ರಾಜನು ಯುದ್ಧಾರ್ಥವಾಗಿ ಹೊರಡುವಾಗ ಅವನ ಪುರೋಹಿಶನು ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ರಾಜನನ್ನು 
ಅಭಿಮಂತ್ರಿಸಿ ಆಶೀರ್ನದಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಗೃ ಹ್ಯಸೂತ್ರದ-- ಆ ಶ್ವಾಹಾರ್ಹಮಂಶಕೇಥೀತಿ ಸಶ್ವಾದ್ರಥ- 
ಸ್ಯಾವಸ್ಥಾಯೆ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ಗೃ, ೩-೧೨-೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 

ಸೂಕ್ತ - ೧೭೩ 
ಮಂಡಲ-ಗಂ | ಅನುವಾಕ-೧೨ ॥ ಸೂಕ್ತ-೧೭೩ || 


ಅಸ್ಟಕ-೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ-೩೧ ॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೇ ೬ ॥ 
॥ ಜಸಿ. ಧ್ರುವಃ ॥ 
1 ದೇನತಾ-ರಾಜ್ಞಃ ಸ್ತುತಿಃ 
1 ಛಂದಃ--ಅನುನ್ಸುಖ್‌ | 
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1 ಸಂಹಿತಾಸಾಕ। 1 
| | | 
ಆ ತ್ವಾ ಹಾರ್ಷಮಂತರೇಧಿ ಧ್ರುವಸ್ತಿಷ್ಮಾವಿಚಾಚಲಿಃ | 


| 
ನಿಶಸ್ತ್ವಾ ಸರ್ವಾ ನಾಂಛಂತ್ರು ಮಾ ತ್ನ ದ್ರಾಸ್ಟ)ಮಧಿ ಭ್ರೃಶತ್‌ ॥ ೧॥ 


॥[ ಸದಸಾ! ॥ 
ಆ | ತ್ಸಾ | ಅಹಾರ್ಹಂ | ಅಂತಃ | ಏಧಿ! ಧ್ರುವಃ ಶಿಷ್ಮ | eds: | 
ನಿ॥ | ತ್ತಾ! ಸರ್ವಾಃ | ವಾಂಛಂತು | ಮಾ | ಶ್ವತ್‌ | ರಾಸ್ಟ್ರಂ | ಅಧಿ 1ಜ್ರಕತ್‌ ಗಂಗ 
(| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಹೇ ರಾಜನ್‌ ಶ್ಹಾ ಶ್ಸಾಮಾಹಾರ್ಸಂ। ಅಸ್ಮದ್ರಾಸ್ಟ್ರಸ್ಯ ಸ್ಪಾಮಿತ್ಸೇನಾಸೈಸಂ | ಸ ತೃಮುಂತರ. 
ಸ್ಮಾಸು ಮಧ್ಯ ಏಧಿ! ಸ್ಥಾನ ಭವ | ಭ್ರುವೋ ನಿತ್ಯಃ ಸನ್ನನಿಟಾಚಲಿರತಿಶಯೇಸ ಚಲನರಹಿತ ಏನ 
ಸಂಸ್ತಿಸ್ಮ| ರಾಸ್ಟ್ರಮಧಿತಿಸ್ಮ | ಸರ್ನಾಶ್ಚ ನಿಶಃ ಪ್ರಜಾಸ್ಟ್ಯಾಂ ವಾಂಛಂತು | ಅಯನೇನಾಸ್ಮಾಕಂ 
ರಾಜಾಸ್ತ್ಸಿತಿ ಕಾಮುಯೆಂತು || ವಾಭಿ ಇಚ್ಛಾ ಯಾಂ ಶೈತ್‌ ತೃತ್ತಃ ಸೆಳಾಶಾದ್ರಾಪ್ಟುಂ ರಾಜ್ಯಂ ಮಾಧಿ 
ಭ್ರಶತ್‌ | ನೂ ಭ್ರಶ್ಯತು | ಮಾನಿಯುಕ್ತಂ ಭವತು || ಭನ್ಮು ಅಧಃಸತಗೇ || 


1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ರಾಜನೇ) ತ್ಸಾ--ಸಿನ್ನನ್ನು! ಆ ಅಹಾರ್ಹಂ--ಈ ರಾಷ್ಟ್ರಕ್ಕೆ ಅಧಿಪತಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಕರಿ 
ತಂದಿಜ್ಜೀನೆ. ಅಂತಹ ನೀನು | ಅಂಶ॥--ನನ್ಮ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | ಏಧಿ-ನಮ್ಮಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿರು | ಧ್ರುವಃ 
ಸ್ಥಿರಚಿತ್ತನಾಗಿಯೂ | ಅವಿಚಟಾಚಲಿತ-ಚಲನಂಹಿತನಾಗಿಯೂ (ಎಂದರೆ ಯಾರಿಂದಲೂ ಬಾಧಿಸಲ್ಪಡಜಿ) | 
ತಿಷ್ಮ-- ರಾಷ್ಟ್ರದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿರು | ಸರ್ವಾಃ ನಿಶ॥--ಸನುಸ್ತ ಪ್ರಜೆಗಳೂ | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು! ವನಾಂಛಂಕು.. 
(ನೀನೇ ನಮಗೆ ಉಜನಾಗಿರಬೇಕೆಂದು) ಅಸೇಕ್ಷಿಸಲಿ | ತ್ನತ್‌-ಸಿನ್ಸಿಂದ | ರಾಷ್ಟ್ರಂ--ರಾಜ್ಯವು! ಮಾ ಅಧಿ 
ಭ್ರಶತ್‌ಳೈಬಿಟ್ಟು ಹೋಗದಿರಲಿ. 

1 ಭಾನಾರ್ಥ I 


ಎಲೈ ರಾಜನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಈ ರಾಷ್ಟ್ರಕ್ಕೆ ಅಧಿನತಿಯಾಗಿ ಅಭಿಸಿಕ್ತನನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿ ಕರೆತಂದಿದ್ದೇನೆ. ನಮ್ಮ 
ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿರು, ಸ್ಥಿರಚಿತ್ತ ನಾಗಿಯೂ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಹಿಂಸಿತನಿಗಿಯೂ ಸ್ಥಾನಭ್ರಷ್ಟನಾಗನೆ 
ಈ ರಾಷ್ಟ್ರದಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ಥಿರವಾಗಿದ್ದು ನಮ್ಮನ್ನು ಸಲಹು, ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಜೆಗಳೂ ನೀನೇ ನನುಗೆ ರಾಜನಾಗಿರಬೇಕೆಂದು 
ಫಿನ್ನನ್ನೇ ಅಸೇಕ್ಸಿಸಲಿ, ನಿನ್ನಿಂದ ಈ ರಾಜ್ಯವು ಕೈಬಿಟ್ಟು ಹೋಗದಿರಲಿ, 


ಅ.6. ೮,೮, ನ. ೩೧.] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಿ 1171 


English Translation 


I have consecrated yow (Raja); come amongst us, be steady and 
unvacillating ; may all your subjects desire you (for their king), may the 
kingdom never fall from you. 

॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 

ಈ ಸೂಕ್ತವು ರಾಜನ ಪುರೋಹಿತನಿಂದ ಆಶೀರ್ನಾದರೂಪವಾಗಿ ಉಚ್ಛರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿಣಿ. ಮತ್ತು ರಾಜನಿಗೆ 
ಹಿತೋಪಡೇಶವನ್ನು ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ರಾಜನನ್ನು ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಟ್ಟಾಬಿಹಿಕ್ರನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವ ಕರ್ಮಾದಿಗಳೂ 
ಮಂತ್ರಗಳೂ ಐಶರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ೩೭ ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತ ವಾಗಿವೆ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ ॥ 
| | | 
ಇಹೈನೈಧಿ ನಾಸ ಚ್ಯೋಷ್ಠಾಃ ಸರ್ವತ ಇವಾನಿಚಾಚಲಿಃ | 


| 
ಇಂದ್ರ ಇವೇಹ ಧ್ರುವಸ್ತಿಷ್ಠೇಹ ರಾಷ್ಟ್ರ್ರಮು ಧಾರಯ ॥೨॥ 


1| ಪದಪಾಕಃ || 
ಇಹ | ಏನ | ಏಥಿ | ಮಾ| sh | ಚ್ಯೋಷ್ಠಾಃ | ಸರ್ಚೆತಃ5ಇವ | ಅರ್ನಿಚಾಚಲಿಃ | 


ಇಂಪ್ಪ5ಇನ | ಇಹ | ಧ್ರುವಃ | ತಿಷ್ಠ | ಇಹ | ರಾಷ್ಟ್ರಂ! ಊಂ ab 1ಧಾರಯೆ ॥೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ರಾಜನ್‌ ಇಹಾಸ್ಮಿನ್ಸೇವ ರಾಜ್ಯ ಏಧಿ | ಸ್ಟಾಮಿತ್ಸೇನ ಸರ್ವದಾ ವರ್ತಮಾನೋ ಭವ | ಮಾಪ 
ಚ್ಯೋಷ್ಠಾಃ | ಅಸಚ್ಛುತೋ ಮಾ ಭೂಃ | ಮಾಪಗಮಃ | ಪರ್ವತ ಇವ ಯಥಾ ಪರ್ವತೋ ಸೈಶ್ಚಲ್ಯೇ 
ನಾವತಿಷ್ಮತೇ ಏವಮವಿಚಾಚಲಿಶ್ಚಲನಿರಹಿತೋ ಭವ | ಇಂದ್ರ ಇವ ಯಥಾ ಸ್ಪರ್ಗ ಇಂದ್ರಃ ಏನಮಿಹ 
ಲೋಕೇ ತ್ವಂ ಧ್ರುವಸ್ತಿಷ್ಠ | ಸ್ಥಿರೋ ಭವ | ರಾಷ್ಟ್ರಸು ರಾಷ್ಟ್ರಂ ಚೇಹ ಲೋಕೇ ಧಾರಯ | ಸ್ಟೇ ಸ್ಟೇ 


ಕರ್ಮಣ್ಯವಸ್ಥಾ ಸಯ ॥ 
1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ರಾಜನೇ) ಇಹ ಏನ--ಈ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ | ಏಧಿ--ಯಾವಾಗಲೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿ ಇರು | ಮಾ ಅಪ 
ಚ್ಯೋಷ್ಠಾಃ--ರಾಜ್ಯಭ್ರಸ್ಟನಾಗಬೇಡ | ಪರ್ವತ ಇವ -ಪರ್ನತದಂತೆ | ಅವಿಚಾಚೆಲಿಸ--ಸ್ಥಿರವಾಗಿರು | 
ಇಂದ್ರೆ ಇನ ಇಂದ್ರನು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿರುವಂಕೆ (ನೀನು) | ಇಹ--ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ! ಧ್ರುವಃ ತಿಷ್ಮ-- ಸ್ಥಿರ 
ವಾಗಿರು | ಇಹ--ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ | ರಾಷ್ಟ್ರಂ ಉ- ರಾಜ್ಯಭಾರವನ್ನು | ಧಾರಯೆ... ನಿರ್ವಹಿಸು. 
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॥ ಭಾನಾರ್ಥ |! 
ಎಲೈ ರಾಜನ ಈ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಫೀನು ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿರು, ರಾಜ್ಯಭ್ರಸ್ಟನಾಗಬೇಡ. ನರ್ನತ 
ದಂತೆ ಸ್ಥಿರವಾಗಿರು. ಇಂದ್ರನು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ ಉಜ್ಯಭಾರಮಾಡುನಂತೆ ನೀನು ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ರಾಜ್ಯಭಾರವನ್ನು 
ನಿರ್ವಹಿಸು. 
English Translation: 


Come into this (kingdom); may you never be deposed, unvacillating 
as a mountain ; stand firm hero like Indra ; establish your kingdom in this 


world, 
1 ಸಂಹಿತಾಬಾಳಃ 1 


ಇನುಮಿಂಡ್ರೋ ಅದೀಧರದ್ದು ಏನಂ ಧು ನೇಣ ಹನಿಷಾ | 


ತಸ್ಮೈ ಸೋಮೋ ಅಧಿ ಬ್ರ ಬ್ರನತ್ತ ತ್ರಸ್ಮಾ ಉ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಗ ಕಿ lal 


॥ ಸಜಪಾಳ। 1 
[ I 
ಇಮಂ | ಇಂದ್ರಃ | ಅದೀಥರಶ್‌' | ಧ್ರುವಂ | ಭ್ರುನೇನಿ | ಹವಿಷಾ | 


ತ್ಮ ಸ್ಕೈ! ಸೋಮಃ | ol ಅಧಿ | ಬ್ರನತ್‌ | ಸ್ಕೈ | ಊಂ ಇ! ಬ್ರಹ್ಮ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ 1 ನಕ tal 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ॥ 


ಇವುಮಭಿಹಿತ್ತಂ ಧ್ರುನೇಣ ಸ್ಥಿರೇಣ ಹವಿಷಾ ತರ್ಸ್ಯಮಾಣ ಇಂದ್ರೋ ಧ್ರುವಂ ಸ್ಥಿರಮದೀಥ- 

ರತ್‌ | ಧಾರಯೆತು | ಸೋಮಶ್ಚ ತಸ್ಮೈ ರಾಜ್ಚೇ5ಥಿ ಬ್ರನತ್‌ | ಅಧಿಬ್ರನೀತು | ನುದೀಯೋತಯೆಮಿತಿ 

ಸಶ್ಸಸಾತವಚನಂ ಕರೋತು | ತಸ್ಮಾ ಉ ತಸ್ಮಾ ಏನ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸೆತಿರ್ಮಂತ್ರಸ್ಯ ಸಾಲಕೋ ಜೀವಶ್ನಾಧಿ 
ಬ್ರನೀತು ॥ 

11 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 

ಧ್ಭುನೇಣ--ಸ್ಫಿರವಾದ | ಹನಿಷಾ--ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ತೃಪ್ತನಾದ | ಇಂದ್ರಃ -. ಇಂದ್ರನು | ಇಮುಂ-- 

ಅಭಿಸಿಕ್ಷನಾದ ಈ ರಾಜನನ್ನು | ಧ್ರುವಂ--ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿರುವಂತೆ] ಅದೀಧರತ್‌--ಸ್ಥಾ ಪಿಸಲಿ | 

ಸೋಮಃ--ಸೋಮದಜೇವನು | ಶಸ್ಕ್ರೈ--ಈ ರಾಜನಿಗೆ! ಅಧಿ ಬ್ರವತ್‌-ಹಿತನಚನಗಳನ್ನು ಹೇಳಲಿ; 

ತಸ್ಮೈ ಉ--ಈ ರಾಜಸಿಗೇ | ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸಶಿ॥--ಮಂತ್ರ ಪಾಲಕನಾದ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯೂ ಹಿತಕರವಾದ ವಾಕ್ಯ 
ಗಳನ್ನಾಡಲಿ, 
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॥: ಭಾವಾರ್ಥ | 
ರವಾದ ಹೆನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ತೃಪ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನು ಅಭಿಸಿಕ್ತನಾದ ಈ ರಾಜನನ್ನು ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಟಿರವಾಗಿರುವಂತೆ 
A ಲ ಅ ಇ ಜ್ಯ ಣ್‌ 
ಸ್ಥಾಪಿಸಲಿ ಸೋಮನೂ ಮಂತ್ರಪಾಲಕನಾದ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸಕಿಯೂ ಈ ರಾಜನಿಗೆ ಹಿತಕರವಚನಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ 
ಸಂತೈಸಲಿ. 


English Translation 


May Indra, gratified by the perpetual oblation, firmly establish this 
(prince) ; may Soma, may Brahmanaspati address him (as their votary)- 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಧ್ರುನಾ ದ್ಯೌರ್ಧ್ರುವಾ ಪೃಥಿವೀ ಧ್ರುವಾಸಃ ಸರ್ವತಾ ಇಮೇ | 


| | \ 
ದ್ರುನಂ ವಿಶ್ವಮಿದಂ ಜಗದ್ಗು ನೋ ರಾಜಾ ವಿಶಾಮಯಂ ॥೪॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 
I | 
ಧ್ರುನಾ | ಡ್ಯೌಃ | ಧ್ರುವಾ | ಸೃಥಿನೀ | ಧ್ರುನಾಸಃ | ಸರ್ವತಾಃ | ಇನೇ | 


| 
ಧ್ರುವಂ | ನಶ್ನೆಂ! ಇದಂ 1 ಜಗಕ್‌ | ಧ್ರುವಃ ರಾಜಾ |-ವಿಶಾಂ | ಅಯೆಂ ಳಗ 
1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ದ್ಯೌರ್ಥ್ರುವಾ ಸ್ಥಿರಾ ಭವತಿ! ಪೃಥಿನೀ ಚ ಧ್ರುನಾ ಸ್ಥಿರಾ ಭವತಿ | ಇಮೇ ದೈಶ್ಯಮಾನಾಃ 
ಸರ್ವಶಾ ಮಹೀಧರಾಶ್ಚ ಧ್ರುವಾಸಃ ಸ್ಥಿರಾಃ | ಇದಂ ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಂ ಜಗಡ್ಡು ವಂ `ಸ್ಥಿರಂ ಭವತಿ! 
ಏನನೇನಾಯೆಂ 'ವಿಶಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ರಾಜಾ ಸ್ಟಾಮಾ ಸನ್‌ ಧ್ರುವಃ ಸ್ಥಿರೋ ಭವತು ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ [| 
ದ್ಯೌ8--ದ್ಯುಲೋಕವು | ಧ್ರುವಾ--ಸ್ಫಿರವಾಗಿರುವುದು | ಸೃಥಿನೀ-- ಈ ಭೂಮಿಯು | ಧ್ರುನಾ- 
ಸ್ಥಿರವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು] ಇಮೇ ಸರ್ವಶಾಃ--ನಮ್ಮೆದುರಿಗಿರುವ ಈ ಪರ್ನತಗಳೂ | ಧ್ರುವಾಸೆ8- ಸ್ಥಿರ 


ನಾಗಿರುವವು | ವಿಶ್ಚಂ--ಸಮಸ್ತವಾದ || ಇದಂ ಜಗತ್‌--ಈ ಜಗತ್ತು | ಧ್ರುವಂ--ಸ್ಥಿರವಾಗಿರುವುದು 
(ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿಯೇ) | ಅಯೆಂ--ಈ ರಾಜನು | ವಿಶಾಂ--ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ || ರಾಜಾ--ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿ | 


ವ--ಸಿರವಾಗಿರಲಿ. 
ಥ್ರು ಸಿ | ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಈ ದ್ಯುಲೋಕ, ಪೃಥಿವಿ ಈ ಪರ್ವತಗಳು, ಈ ಸಕಲ ಜಗತ್ತೂ ಸ್ಥಿರವಾಗಿರುವವು, ಅದರಂತೆಯೇ 
ಪೃಜೆಗಳ ಪಾಲಕನಾದ ಈ ರಾಜನೂ ಸ್ಥಿರವಾಗಿರಲಿ, 


1174 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೧೨, ಸೂ, ೧೬೩, 


English Translation 
Firm is the haven; firm is the earth, firm are these mountains, firm 
is this entire world, 80 may this king of mun be firm, 


il ಸಂಹಿತಸಾಳ। || 


| 
ಧ್ರುನಂ ಶೇ ರಾಜಾ ನರುಣೋ ಧ್ರುನಂ ದೇವೋ ಬೃಹಸ್ಸತಿಃ | 


[ | | 
ಧ್ರುವಂ ತ ಇಂದ್ರಶ್ಚಾಗ್ನಿಶ್ಚ ರಾಷ್ಟ್ರಂ ಭಾರಯತಾಂ ಧ್ರುವಂ ಖಗ 
1 ಸದಪಾಕಃ || 


| 
ಧ್ರುವಂ | ತೇ | ರಾಜು | ವರುಣಃ | ಧ್ರುವಂ | ಜೀವಃ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | 


ಭ್ರುನಂ | ತೇ | ಇಂದ್ರಃ | ಚ| ಅಗ್ನಿ! ಚ| ರಾಸ್ಟ್ರಂ | ಥಾರಯ 890 | ಧ್ರುವಂ We I 
1 ಸಾಯೆಣಟಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ರಾಜನ್‌ ತೇ ಶವ ರಾಷ್ಟ್ರಂ ರಾಜಾ ರಾಜಮಾನೋ ನರುಣೋ ಧ್ರುವಂ ಸ್ಥಿರಂ ಧಾರಯೆತು | 
ಜೀವೋ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತೋ ಬೃಹಸ್ಪಶಿರ್ಧುನಂ ಧಾರಯತು | ಇಂದ್ರಶ್ನಾಗ್ಗಿಕ್ಲೋಭಾವಪಿ ತೇ ತನ 
ರಾಷ್ಟ್ರಂ ಧ್ರುವಂ ಸ್ಥಿರಂ ಧಾರಯೆತಾಂ | ಇಂದ್ರಾಗ್ಟ್ಯೋರುಳಯೋರಸೇಶ್ಷಯಾ ಧ್ರುವಶಬ್ದಸ್ಯ ದ್ಯಿಃ 
ಪ್ರೆಯೋಗಃ ॥ 

1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲ್ಳೆ ರಾಜನೇ) ತೇ ನಿನ್ನ | ರಾಸ್ಟ್ರಂ--ರಾಜ್ಯವನ್ನು! ರಾಜಾ- ಪ್ರಕಾಶನಾನನಾಡ | ನರುಣಃ- 
ವರುಣನು | ಧ್ರುವಂ...ಸ್ಥಿರವಾಗಿರುನಂತೆ ಧರಿಸಲಿ| ದೇವಃ--ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತನಾದ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ 
ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೂ | ಥ್ರುನಂ -ಸ್ಥಿರನಾಗಿರುನಂತೆ ಮಾಡಲಿ | ಇಂದ್ರಃ ಚೆ...ಇಂದ್ರನೂ | ಅಗ್ನಿಃ ಚ... 
ಅಗ್ನಿಯೂ ಇಬ್ಬರೂ | ತೇ ರಾಷ್ಟ್ರಂ--ನಿನ್ನ ರಾಜ್ಯನನ್ನು| ಧ್ರುವಂ--ಸ್ಥಿರವಾಗಿರುವಂತೆ | ಭಾರಯತಾಂ-- 
ಧರಿಸಲಿ, 

W ಭಾನಾರ್ಥ Il 

(ಎಲ್ಫೆ ರಾಜನೇ) ಸಿನ್ನ ರಾಜ್ಯನನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಜ ನರುಣನೂ, ಜಾನಾದಿ ಗುಣಯುಕ್ಷನಾದ 

ಬೃಹಸ್ಸಕಿಯೂ, ಇಂಡ್ರಾಗ್ನಿಗಳೂ ಸ್ಥಿರವಾಗಿರುನಂತೆ ಧರಿಸಿ ಕಾಪಾಡಲಿ, 


English Translation. 


May the royal Varuna, the divine Brihaspati may Indra and Agni 
ever give stability to your kingddom 
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ಧ್ರುವಂ ಧ್ರುನೇಣ ಹನಿಷಾಭಿ ಸೋಮಂ ಮೃತಾನುಸಿ | 


| 
ಅಥೋ ತ ಇಂದ್ರಃ ಕೇನಲೀರ್ವಿತೋ ಬರಿಹೃತಸೃರತ್‌ ॥ ೬ ॥ 
1 ಪಡೆನಾಕಃ ॥ 


ಧ್ರುವಂ | ಥ್ರುನೇಜಿ | ಹವಿಷಾ | ಅಭಿ | ಸೋಮಂ | ಮೃಶಾಮಸಿ | 
$1 ಕೇಸೆಲ॥ | ನಿಕ 3 
ಆಥೋ ಇಕಿ | ತೇ | ಇಂದ್ರಃ | ಕೇನಲೀಃ | ವಿಶಃ | ಬಲಿಂಹೃತಃ | ಕರತ್‌ ॥೬॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 4 


ಧ್ರುನೇಣ ಸ್ಥಿರೇಣ ಹವಿಷಾ ಪುರೋಡಾಶಾದಿನಾ ಯುಕ್ತೆಂ ಧ್ರುವಂ ಸ್ಥಿರಂ ಸೋಮಮಭಿ 
ಮೃಶಾಮಸಿ | ಅಭಿಮೃಶಾನುಃ | ದೇನಶಾನುಭಿಲಸ್ಷ್ಯ ಯಾಗಾರ್ಥಂ ವಯನಮೃ್ಭುಶ್ಚಿಜ॥ ಸಂಸ್ಸೃಶಾಮಃ | 
ಅಥೋ ಅಥಾನಂತರನೇನೇಂದ್ರೋ ನಿಶಃ ಪ್ರಜಾಸ್ತ್ರೇ ಶನೈವ ಕೇವಲೀರಸಾಧಾರಣಾಃ ಸತೀರ್ಬಲಿಹೃತಃ 
ಕರಸ್ಯ ಪ್ರದಾಶ್ರೀ8 ಕರತ್‌ | ಕರೋತು ॥ 
1 ಶ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1! 
ಧ್ರುನೇ॥9--ಸ್ಥಿರವಾದುದೂ | ಹವಿಷಾ ಪುರೋಡಾಶಾದಿ ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದುದೂ | ಧ್ರುವಂ- 
ಸ್ಥಿರವಾದುದೂ ಆದ | ಸೋಮಂ--ಸೋಮರಸವನ್ನು 1 ಅಭಿ ಮೃಶಾಮಸಿ--ಅಭಿಮರ್ಶನಮಾಡುತ್ತೇನೆ 
(ಸಕ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ) | ಅಥೋ ಆನಂತರ | ಇಂದ್ರೆ$--ಇಂದ್ರನು | ವಿಶ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು! ತೇ ಕೇವಲಃ 
ನಿನ್ನಲ್ಲಿಯೆ ಫಿಷ್ಕೆಯುಳ್ಳ ವರನ್ನಿಗಿಯೂ | ಬಲಿಹೃತೆಃ- ನಿನಗೆ ಕರಾದಿಗಳನ್ನು (ಕಂದಾಯಾದಿಗಳನ್ನು) ಕೊಡು 
ವಂತೆಯೂ | ಕರತ್‌--ಮಾಡಲಿ, 
1 ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಸ್ಥಿರವಾದ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಸ್ಥಿರವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು ಯಾಗಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ಚುಶ್ವ್ರಿಜರಾದ ನಾವು ಸ್ಪರ್ಶಮಾಡುತ್ತೀವೆ. ಅನಂತರ ಪ್ರಜೆಗಳು ನಿನಗೆ - ರಾಜಭಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಕರಾದಿ 
ರಾಜಾದಾಯಗಳನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು ಅನುಗ್ರಹಮಾಡಲಿ. 
English Translation 
With a constant oblation we handle the constant Soma ; therefore may 
Indra render your subject people payers of (their) taxes; 
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ಸನಾಸ್ತಿ ಯಾಗುವುದು, ಅನಂತರ ಈ ಕರ್ನುದಲ್ಲಿ ಪೌರೋಹಿತ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸಿ ನೇರನೇರಿಸಿದ ತನ್ನ ಗುರುವಿಗೆ 
ಹನ್ನೊಂದು ಗೋದಾನಗಳನ್ನುಮಾಡಬೇಕು ಅದರಿಂದ ಗುರುವಿಗೆ ಸಂಶೋಸವುಂಟಾಗುವುದು. ದಾನಗಳನ್ನು 
ಕೊಡಬೇರಾದರೆಬ್ರ ಹೃಜ್ಞಾ ಫಿಯಾನನನೂ, ಸತ್ಯನನ್ನೆ, ೬ ನುಡಿಯುವನನೂ ಆದ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಫಿಗೇ ಕೊಡಬೇಕು ಇಂತಹ 
ದಾನದಿಂದ ಪೂರ್ಣಫಲಪ್ರಾ ಹ್ಲಿಯಾಗುವುದು, ಈವಿಧವಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕರ್ಮವಿಛಾನವು ನರಟ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ವರೂಸ 
ವಾಗಿಯೂ, ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುದಾಗಿಯೂ, ಅತ್ಯಾಶ್ಚರ್ಯಕರವಾಗಿಯೂ ಅತಿಂಹಸ್ಯವಾಗಿಯಣ ಇರುವುದು. 
ಈ ಕರ್ನೋಪದೇಶನನ್ನು ಶಾಂತನುಸಸೃನಲ್ಲದನಫಿಗೂ ಪುತ್ರರಹಿತಫಿಗೂ, ತನಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡದವನಿಗೂ ಒಂದ 
ಸಂವತೃರದವರೆಗಾದರೂ ಗುರುಸವಿಸಾನದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಾ ಗುರುಶುಕ್ರೂಷೆಯನ್ನು ಮಾಡದ ಶಿಸ್ಯನಿಗೂ ತನಗೆ ಟೇಡದವ 
ನಿಗೂ ಈ ಕರ್ಮನಿಧಾನವನ್ನು ಹೇಳಕೂಡದು. 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಸಂಸಮಿತಿ ಚತುರ್ಜುಚಂ ಚತ್ನಾರಿಂತಂ ಸೂಕ್ತಂ ಸಂನಸಸಸ್ಕಾರ್ಷಂ | ಸಮಾನೋ ನುಂತ್ರ ಇತಿ 
ತೃತೀಯಾ ಶ್ರಿಸ್ಟುಸ್‌ ಶಿಸ್ಟಾಸ್ತಿಸ್ರೋಟಸುಸ್ಟುಳಃ | ಪ್ರಥಮಾಯಾ ಆಗ್ಲಿರ್ದೇನತಾ! ಶಿಷ್ಟಾನಾಂ 
ha ನಂ | ಅನುಕ್ರಮ್ಯತೇ ಚ। ಸಂಸಂ ಚಶುಸ್ಯಂ ಸಂವಸನಃ ಸಂಳ್ಮಾನಮಾನ್ಯಾಗ್ನೇಯಿ ತೃತೀಯಾ 
ಕ್ರಿಸ್ಸುಸ್‌ ತೃತೀಯಾ ಪ್ರಿಸ್ಟುಬಿತಿ! ಅನುಸ್ಸುಭಂ ಕ್ಲಿಶಿ ಸೂರ್ವಮುಕ್ತತ್ನಾದವಶಿಷ್ಟಾನಾಮನುಷ್ಟುಸ್ಸ್ಸಂ ॥ 
ಇನಿಯ ಲೈಂಗಿಕ॥॥ 


ಅನುವಾದವು--ಸಂಸಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ನಲನತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸಂವನನೆಂಬುನನು ಚುಹಿಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದ ನೊದಲನೆಯ 
ಜುಕ್ಸಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು ; ಉಳಿದ ಜುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಸಂಜ್ಞಾನವು ಜೇವತೆಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಸಮಾನೋ 
ಮಂತ್ರಃ ಎಂಬ ಮೂರನೆಯ ಜುಕ್ಕು ತ್ರಿಸ್ಬುನ್‌ಛಂದಸೃವು, ಉಳಿದ ಮೂರು ಜುಕ್ಳುಗಳು ಅನುಷ್ಸುಫ್‌ಛಂದಸ್ಯವು, 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಸಂಸಂ ಚಿತುಸ್ಯಂ ಸಂನಸಸಃ ಸಂಜ್ಞಾನಮಾದ್ಯಾಗ್ಗೀಯಾ ತೃತೀಯಾ ತ್ರಿಸ್ಟುಸ್‌ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಆಸುಷ್ಟುಭಂ ತು ಎಂದು ಹಿಂದೆಯೇ (ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ) ಹೇಳಿರು 
ವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೂರನೆಯ ಚಯಕ್ಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಚುಕ್ಕುಗಳು ಏನುಸ್ಟುಪ್‌ಭಂದಸ್ಯನೆಂದು 
ತಿಳಿಯಬೇಕು, ಸೂಕ್ಷವಿಸಿಯೋಗವು ಕೈಂಗಿಕವು, 


ಸೂಕ್ತ - ೧೯೧ 


ನುಂಡಲ---೧೦ | ಅನುನಾಕ೧೨ ॥ ಸೂಕ್ತ-.೧೯೧ ॥ 
ಅಸ್ಚಕುಆ ॥ ಅಭ್ಯಾಯಆ ॥ ವರ್ಗ--೪೯ ॥ 

| ಸೂಕ್ತ ಹಳ್ಲಿರುನ ಯಕ್ಸಂಖೈೇ.೪ ॥' 

1 ಖುಸಿ1...ಸಂನನಸ। 1 

1 ದೇನಫಾ.೧, ಅಗ್ನಿ! | ೨-೪, ಸಂಜ್ಞಾನಂ | 

1 ೪ಂಡ೧,೨,೪. ಅನುಸ್ಟುಸ್‌ | 4 ತ್ರಿಸ್ಟುನ್‌ 1 
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Il ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ || 
[ I 
ಸಂಸಮಿದ್ಯುವಸೇ ವೃಷ್ಣನ್ನಗ್ನೇ ವಿಶ್ವಾನ್ಯರ್ಯ el 


ಇಳಸ್ಪದೇ ಸಮಿಧ್ಯಸೇ ಸ ನೋ ವಸೂನ್ಯಾ ಭರ ॥೧॥ 


॥ ಪಡಪಾಕಃ ॥ 
ಚ್ಚ | 
ಸಂ$ಸಂ | ಇಕ್‌ | ಯುನಸೇ | ನೃಷನ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ನಿಶ್ಚಾನಿ | ಅರ್ಯೆಃ | ಆ | 


ಇಳೆ! | ಪೇ | ಸಂ | ಇನ್ಯಸೇ | ಸಃ | ಸಂ ವಸೂನಿ | ಆ | ಭರ lol 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ನೃಷನ್ಯಾಮಾನಾಂ ಪರ್ಷಿಕೆರಗ್ನೇ ಅರ್ಯ ಈಶ್ವರಸ್ತಂ | ಅರ್ಯಃ ಸ್ವಾಮಿನೈಶ್ಛಯೋಃ! 
ಪಾ. ೩-೧-೧೦೩ | ಇಶಿ ಯತ್ಚ್ರತ್ಯಯಾಂತೋ ನಿಸಾತಿತಃ | ಅರ್ಯಃ ಸ್ಪಾಮ್ಯಾಖ್ಯಾಯಾಂ | ಫಿ. ೧-೧೮ 1 
ಇತೆಂಶೋದಾತ್ತೆಶ್ಚೆಂ || ಸ ತೈಂ ನಿಶ್ಚಾನಿ ಸರ್ನಾಣಿ ಭೂಕಜಾತಾನಿ ಸಂಸಂ ॥ ಪ್ರಸಮುಪೋದೆಃ ಪಾಡ 
ಪೂರಣೇ | ಸಾ. ೮-೧-೬1 ಇತಿ ಸಮೋ ದ್ವಿರ್ವಚಿನಂ | ಇಚ್ಛಟ್ಲೋನಧಾರಣೇ | ಆ ಸಮಂತಾತ್ಸಂ 
ಯುವಸೇ | ಮಿಶ್ರಯಸಿ | ಜೀನೇಷು ಮಧ್ಯೇ ಶ್ನನೇವ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಜಾತಾನಿ ನೈಶ್ಚಾನರಾತ್ಮನಾ 
ವ್ಯಾಪ್ಲೋಷಿ! ನಾನ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥ8 | ಕಿಂ ಚೇಳೆ ಇಡಾಯಾಃ ಸೃಥಿನ್ಯಾಃ ಸಜೇ ಸ್ಥಾನ ಉತ್ಪೆರನೇಡಿಲಸ್ಷಣೇ! 
ಏತೆದ್ವಾ ಇಳಾಯಾಸ್ಪಡಂ ಯೆದುತ್ತರವೇದೀನಾಭಿಃ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೨೮ | ಇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ತತ್ರ ಶ್ವಂ 
ಸೆಮಿಧ್ಯಸೇ | ಜುತ್ತಿಗ್ದಿ! ಸಂದೀಸ್ಯಸೇ | ಸ ಕಾವೃಶಸ್ತಂ ನೊಟಸ್ಮಾಕಂ ವಸೂಸಿ ಥನಾನ್ಯಾ ಭರ | 
ಅಹರ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ವೃಷನ್‌-- ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ |  ಆರ್ಯೆಃ-ಸಕಲರಿಗೂ 
ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಫೀನು | ವಿಶ್ವಾನಿ--ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ | ಸಂಸೆಂ--ಒಂದಾಗಿರುವಂತೆ ಎಂದರೆ ಸುಶೃದ್ಭಾವ 
ದಿಂದ ಒಂದೇ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ವರಾಗಿರುವಂತೆ |  ಅ-ಸರ್ನಪ್ರಕಾರೆದಿಂದಲೂ | ಯುವಗೇ--ಕೂಡಿಸುತ್ತೀಯೆ | 
ಇಳ8--ಸ್ಫಥಿನಿಯ | ಪಡೇ--ಸ್ಥಾನವಾದ ಉತ್ತರನೇದಿಯಲ್ಲಿ (ನೀನು) | ಸಂ ಇಧ್ಯಸೇ--ಯಷ್ಟಿಗ್ವನರಿಂದ 
ಹೊತ್ತಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಜೆಳಗುತ್ತಿದ್ದೀಯೆ | ಸೆ ಅಂತಹ ನೀನು | ನೆ ನನುಗೆ! ವಸೂಸಿ--ಥನಗಳನ್ನು | ಆ ಭರ 
ತಂಡೊಗಿಸು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಸ್ರದನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸಕಲರಿಗೂ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ನೀನು ಸಮಸ್ತಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರಗಳಲ್ಲಿ 
ವೈಶ್ವಾನರರೂಪದಿಂದ ಇದ್ದುಕೊಂಡು ಅವರು ಒಂದಾಗಿರುವಂತೆ ಸರ್ವಪ್ರ ಕಾರದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಯಜ್ಞದ 
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ಉತ್ತರನೇದಿಯಲ್ಲಿ ಯುತ್ತಿಗ್ದನರಿಂದ ಹೊತ್ತಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಅಕಿ ಕ್ರಕಾಶನಾನವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿದ್ದೀಯೆ, ಇಂತಖೆ ನೀನು 


ನಮಗೆ ಧನಗಳನ್ನು ತಂಡೊಗಿಸು. 
English ‘Translation 


Agni, showerer (of benefits), you who are the 1೦೯೮, you verily combine 
with all creatures, you are kindled upon the footmark of la, (the altar); 
bring unto us riches, 
i ಸಂಹಿತಾಸಾಳ। HM 


| | | 
ಸಂ ಗಚ್ಛಧ್ವಂ ಸಂ ನದಧ್ವಂ ಸಂ ವೋ ನಮುನಾಂಸಿ ಜಾನತಾಂ | 


| | 
ಜೇನಾ ಭಾಗಂ ಯಥಾ ಪೂರ್ನೇ ಸಂಜಾನಾನಾ ಉಪಾಸತೇ ॥1೨॥ 


॥ ಸದಪಾಳ। || 


ಸಂ1 ಗಚ್ಛದ್ದಂ | ಸೆಂ ನದದ್ದಂ | ಸೆಂ! ವಃ I ನುನೊಂಸಿ | ಜಾನತಾಂ | 


ದೇವಾಃ | ಭಾಗಂ | ಹಯಗೊ | ಪೂರ್ಣೇ 1 ಸಂ೯ಜಾನಾನಾಃ | ಉನ5ಅಸತೇ Nall 
1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ೫ 


ಹೇ ಸ್ಫೋಶಾರಃ ಯೊಯೆಂ ಸಂ ಗಚ್ಛಥಧ್ವಂ! ಸಂಗತಾಃ ಸಂಭೂತಾ ಭನಕ॥ ಸನೋ 
ಗನ್ಯ್ಯುಚ್ಛೇತ್ಯಾದಿನಾ ಗನೇರಉತ್ಮನೇಪದೆಂ ॥ ತಥಾ ಸಂ ನಡಧ್ವಂ | ಸಹ ನಜತ | ಪರಸ್ಪರಂ ನಿರೋಧಂ 
ಸರಿಶೃಚ್ಛೈ ಕನಿಧನೇವ ನಾಕ್ಯಂ. ಬ್ರೂತೇಷಿ ಯಾವತ್‌ ವ್ಯಕ್ತ ನಾಟಾಂ ಸಮುಟ್ಲಾರಣೇ! ಪಾ. ೧೩-೪೮1 
ಇತಿ ನೆದೇರಾತ್ಮೆನೇಸದಂ !! ನೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಮನಾಂಸಿ ಸಂ ಜಾನತಾಂ | ಸಮಾನಮೇಕರೂಪಮೇ- 
ವಾರ್ಥಮವಗಳಚ್ಚಂತು | ಸಂಸ್ರತಿಭ್ಯಾಮನಾಧ್ಯಾನೇ | ಪಾ. ೧-೩-೪೬1 ಇತಿ ಜಾನಾತೇರಾತ್ಮನೀಸಡಂ | 
ಯಥಾ ಪೂರ್ನೆೇ ಪುರಾತನಾ ದೇನಾಃ ಸಂಜಾನಾನಾ ಐಳಮತ್ಯಂ ಸ್ಪಾಪ್ತಾ ಹನಿರ್ಭಾಗಮುಸಾಸತೇ 
ಯಥಾಸ್ನಂ ಸ್ವೀಕುರ್ನಂತಿ ತಥಾ ಯೂಯಮನಿ ನೈಮತ್ಯಂ ಸರಿತ್ಯಜ್ಯ ಧಸಂ ಸ್ಲೀಕುರುತೇತಿ ಶೇಷಃ ॥ 


॥| ಪ್ರತಿನಜಾರ್ಥ || 


(ಎಲೈ ಸ್ತೋತೃಜನರೇ) ಸಂ ಗಚ್ಛೆದ್ಸಂ--ನೀವು ಯಾನಾಗಲೂ ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರಿ ಮತ್ತು 
ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇ ಹೋಗಿರಿ | ಸಂ ನಡಥ್ವಂ- ನರಸ್ಪರವಿಕೋಧಭಃನನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಒಂಜೇ ವಿಧವಾಗಿ ಮಾತನಾಡಿರಿ | 
ನಃ ಸಿನ್ಮು! ಮನಾಂಸಿ--ನುನಸ್ಸುಗಳು | ಸಂ ಜಾನತಾಂ--ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ತೃಜಿಸಿ ಒಂಜೇ 
ನಿಧವಾದ ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತವಾಗಲಿ | ಪೂರ್ನೇ-- ಪುರಾತನರಾದ | ದೇವಾಃ ಟೀವತೆಗಳು | ಯಥಾ-- 
ಯಾವ ಪ್ರಕಾರ] ಫಂಜಾನಾನಾಟ- ಐಕ್ಯಮತ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿ | ಭಾಗಂ-- ತಮ್ಮ ಹವಿರ್ಭಾಗನನ್ನು | 
ಉಪಾಸತೆಹಿ- ಸ್ಟೀತರಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ ಅದರಂತೆ: ನೀವೂ ಐಕ್ಯಮತ್ಯದಿಂದ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲ್ಫೈ ಸ್ತೋತೃ ಜನರೇ, ನೀವು ಯಾವಾಗಲೂ ಐಕನುತ್ಯದಿಂದಿರುತ್ತಾ ಎಲ್ಲಿ ಹೋಗಬೇಕಾದರೂ ಜತೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೇ ಹೋಗಿರಿ. ಮಾತನಾಡುವಾಗಲೂ ಪರಸ್ಪರ ನಿರೋಧನನ್ನು ಬಟ್ಟು ಒಂದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು 
ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸುತ್ತಾ ಮಾತನಾಡಿರಿ, ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯಗಳಿಗೆ ಎಥೆಗೊಡದೆ ಥಿಮ್ಮು ಮನಸ್ಸುಗಳು ಒಂದಾಗಿರಲಿ, 
ಪುರಾತನರಾದ ಠೇವತೆಗಳು ಯಾವರೀತಿ ತಮ್ಮ ಹವಿರ್ಭಾಗವನ್ನು ಐಕಮತ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿ ಸ್ವೀಕರಿಸುನಕೋ ನೀವೂ 
ಅದರಂತೆ ಡೀನಶಾನುಗ್ರ ಹದಿಂದ ಪ್ರಾ ಪ್ಷವಾದ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ. 


English Translation. 


Meet together, talk together; let your minds apprehend alike; in like 
manner as the ancient gods concurring accepted their portion of the sacrifice, 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
I | 
ಸಮಾನೋ ನಂಂತ್ರಃ ಸಮಿತಿ ಸಮಾನೀ ಸಮಾನಂ ಮನಃ ಸಹ ಚಿತ್ರ- 


| 
ಮೇಸಾಂ | 


ಸಮಾನಂ ನುಂಕ್ರಮಭಿ ಸುಂತ್ರಯೇ ನಃ ಸಮಾನೇನ ವೋ ಹವಿಷಾ 
ಜುಹೋನಿ ಗ 


| ಪದಪಾಠಃ || 
ಸಮಾನಃ | ಮಂತ್ರಃ | ಸಂ59ತಿ8 | ಸಮಾನೀ ಅ | ಮನಃ ತ್ವಂ ಏಷಾಂ 
ನ ಕೃ ಮಾನೀ | ಸಮಾನ ಮನೆ | ಸಹ। ಚಿತ್ರಂ | | 


| 
ಸಮಾನಂ | ಮುಕ್ರಿ | ಅಭಿ | ನುಂತ್ರೆಯೇ | ನಃ | ಸೆನಾನೇನೆ | ನಃ | ಹವಿಸೊ | ಜುಡೋಮಿ 1 ೩ ॥ 
॥। ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಪೂರ್ಮೋತರ್ಥರ್ಟಃ ಸರೋಕ್ಷಕೃತಃ ಉತ್ತರಃ ಪ್ರಶೈಶ್ಷಕೃತಃ 1 ಏಷಾನೇಕಸ್ಮಿನ್ಕರ್ಮಣಿ ಸಹ 
ಸ್ರವೃತ್ತಾನಾಮೃಶ್ನಿಜಾಂ ಸ್ತೋಶ್ಯಣಾಂ ವಾ ಮಂತ್ರಃ ಸ್ತುತಿಃ ಶಸ್ತ್ರಾದ್ಯಾತ್ಮಕಾ ಗುಸ್ತಭಾಷಣಂ ನಾ 
ಸಮಾನ ಏಕನಿಧೂಲಸ್ತು | ತಥಾ ಸಮಿತಿಃ ಪ್ರಾಸ್ತಿರಸಿ ಸಮಾನ್ಯೇಕೆರೂಪಾಸ್ತು ॥ ಹೇವಲಮಾನುಕಳೇ- 
ತ್ಯಾಡಿನಾ ಸಮಾನಶಬ್ದಾದ್ದೀಪ್‌ | ಉದಾತ್ರನಿನೃಶ್ರಿಸ್ಟರೇಣ ಬೀಸ ಉದಾತ್ರತ್ಸೆಂ || ತಥಾ ಮನೋ 
ಮನನಸಾಧನಮಂತಃಕೆರೆಣಂ ಚೈಷಾಂ ಸಮಾನಮೇಕವಿಧಮಸ್ಯಸ್ತು | ಚಿತ್ತಂ ವಿಚಾರಜಂ ಜ್ಞಾನಂ 
ತೆಥಾ ಸಹ ಸಹಿಕಂ ಸೆರಸ್ಟೆರಸ್ಕೈ ಕಾರ್ಥೇನೈಕೀಭೂತಮಸ್ತು, | ಅಹಂ ಚೆ ವೋ ಯುಸ್ಕಾಕೆಂ ಸಮಾನ- 
ನೇಕನಿಥಂ ಮಂತ್ರಮಭಿ ಮಂತ್ರೆಯೇ | ಐಕನಿಧ್ಯಾಯೆ ಸಂಸ್ಕರೋಮಿ | ತಥಾ ಫೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸ್ಫ- 
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1282 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦, ಆ, ೧೨, ಸೂ, ೧೮೯, 


ಭೂಶತೇನ ಸೆಮಾನೇನ ಸಾಧಾರಣೇನ ಹವಿಷಾ ಚರುಪುಕೋಡಾಶಾದಿನಾಹಂ ಜುಹೋಮಿ !! ತೃತೀಯಾ 
ಚ ಹೋಕ್ಳಂಗಸಿ | ಸಾ. ೨-೩-೩ | ಇತಿ ಕರ್ಮಣಿ ಕಾರಳೇ ತೃತೀಯಾ ॥ ವಷಟ್ಗಾರೇಣ ಹನಿಃ ಪ್ರಶ್ಷೇ- 


ಸೆಯಾಮಾತೃರ್ಥಃ ॥ 
॥| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಏಷಾಂ--ಒಂದೇ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತರಾಗಿರುವ ಈ ಖುತ್ತಿಗೃಜಮಾನರ ಮತ್ತು ಸ್ತೋತೃಜನರ | 
ಮಂತ್ರೆ8--ಮಂತ್ರೋಚ್ಚಾರಣವು. ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿಯು | ಸಮಾಸಃ--ಒಂದೇವಿಧವಾಗಿರಲಿ (ಹಾಗೆಯೇ) 
ಸೆಮಿಶಿ॥.. ಅದರಿಂದ ಲಭಿಸುನ ಫಲವೂ | ಸಮಾನೀ ಒಂದೇನಿಧವಾಗಿರಲಿ ಎಂದರೆ ಒಬ್ಬರಿಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಮತ್ತೊಬ್ಬರಿಗೆ 
ಕಮ್ಮಿ ಇಲ್ಲದಂತೆ ಸಮಾನನಾಗಿರಲಿ | ಮನಃ--ಅನರ ಮನಃ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯೂ | ಸಮಾನಂ. - ಒಂದೀವಿಧವಾಗಿರಲಿ 
ಚಿತ್ತಂ--ನಿವೇಕಜ್ಛ್ಯಾನವು | ಸಹ... ಐಕನುತ್ಯದಿಂದ ಒಂದೇವಿಧವಾಗಿರಲಿ ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ (ನಾನು) ನಃ 
ಸಿನುಗೋಸ್ಫರ | ಸಮಾನಂ--ಒಂದೇವಿಧವಾದ | ಮಂತ್ರಂ - ಮಂತ್ರವನ್ನು ! ಅಭಿ ಮಂತ್ರಯೇ.- ಪಿಸಿ 
ಸಂಸ್ಕಾರಮಾಡುತ್ತೈನೆ (ಹಾಗೆಯೇ) | ನ..ನಿಮಗೆ 1 ಸಮಾನೇನ--ಒಂದೇನಿಧನಾದ | ಹನಿಷಾ-ಚರು 
ಪುರೋಡಾಶಾದಿಹವಿಸ್ಸಿಸಿಂದ || ಜುಹೋನಿಸ-- ಹೋನುಮಾಡುತ್ತೀನೆ, 


( ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಒಂದೇಕರ್ನುದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತ ರಾಗಿರುವ ಈ ಜುತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನರ ಮತ್ತು ಸ್ತೋತೃಜನರ ಮಂತ್ರೋ ಚ್ಪಾರಣವು 
ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿಯು ಒಂಜೇನಿಧವಾಗಿರಲಿ, ಅದರಿಂದ ಲಭಿಸುವ ಫಲವೂ ಹೆಚ್ಚು ಕಮ್ಮಿ ಇಲ್ಲದೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸಮನಾಗಿ 
ಲಭಿಸಲಿ, ಅವರ ನುನ॥ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯೂ, ನಿನೇಕಜ್ಞಾನವೂ ವೃತ್ಫಸ್ತ ಎಾಗಿರಜಿ ಐಕಮತ್ಯದಿಂದ ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿರಲಿ, 
ಎಲ್ಫೈ ಜೀವತೆಗಳೇ, ನಾನು ನಿನಗೋಸ್ಕರ ಒಂದೇವಿಧವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು (ಎಂದರೆ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬಜೇನತೆಗೆ ಒಂದೊಂದು 
ನಿಧನಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸಮಾನವಾದ ಒಂಜೇಮಂತ್ರನನ್ನು) ಪಠಿಸಿ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಸಂಸ್ಕಾರ 
ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಮುತ್ತು, ಒಂದೇ ನಿಧವಾದ ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಹನಿಸ್ಸಿಥಿಂದಲೇ ನಿಮಗೆ ಆಹತಿಯನ್ನ ರ್ಸಿಸುತ್ತೇನೆ, 


English Translation 


Common be the prayer of these (assembled worshippers), common 00 
the acquirement commun the purpose, associated be the desire, I repeat 
fox you a common prayer, 8 offer for you with a common oblation, 

॥ ನಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು 1 

ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ನಾರ್ಥವು ಸರೋಕ್ಷಕೃತನರ್ಣನೆಯೆಂದೂ, ಉತ್ತರಾರ್ಧವು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತನರ್ಣನೆಯೆಂದೂ 
ಭಾಸ್ಫದಲ್ಲಿ ವಿನರಿಸಲಾಗಿದೆ. ನರೋಕ್ಷಕೃತನೆಂದಕೇನು, ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತನೆಂಹರೇನು ಎಂಬ ನಿಸಯನನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿನರಿಸುನಿವು ಯಾಸ್ಕರು ತನ್ನು ಫಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ನಿಷಯವಾಗಿ- 


ತೆದ್ಯಾನಿ ನಾಮಾನಿ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯಸ್ಸುತೀಸಾಂ ಜೀವತಾನಾಂ ತಣ್ಜೈನತನಿತ್ಯಾ ಚಕ್ಸತೇ | ಯತ್ಕಾಮ 
ಚುಹಿರ್ಯಸ್ಥಾಂ ಜೇವತಾಯಾಮಾರ್ಥಪಕ್ಕಮಿಚ್ಛನ್‌ ಸ್ಪುತಿಂ ಸ್ರಯುಂಕ್ಷೇ ತಜ್ಜೈನತ] ಸ 


ಅಆ ಆ ೮, ನ, ೪೩] ಯಸ್ಸೇದಸಂಹಿತಾ 1283 


ಮಂತ್ರೋ ಭವತಿ | ಶಾಸ್ತ್ರಿನಿಧಾ ಯಚಃ ಪರೋಕ್ಷಕೃತಾಃ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತಾ ಆಧ್ಯಾಶ್ಮಿಕೃತ್ಚ ! 
ಶಕ್ರಿಸರೋಶ್ಸಕ್ಕ ತಾ ಸರ್ವಾಭಿರ್ನಾಮವಿಭಕ್ತಿಭಿರ್ಯುಜ್ಯಂತೇ ಪ್ರಥಮಪುರುಸೈಶ್ಲಾಖ್ಯಾತಸ್ಯ | 
ಅಥ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತಾ ಮಧ್ಯಮಫುರುಷಯೋಗಾಸ್ತ್ಮಮಿಕಿ ಚೈತೇಕ್ಸ ಸರ್ವನಾನಮ್ನಾ |ಆಥಾ- 
ಧ್ಯಾಶ್ಮಿಕ್ಯ ಉತ್ತಮಪುರುಷಯೋಗಾ ಆಹಮಿತಿ ಚೈತೇನ ಸರ್ವನಾಮ್ನಾ | ಸರೋಕ್ಸಕೃತಾಃ 
ಸ್ರತ್ಛಶ್ನಕೃತಾಶ್ನ ಮಂತ್ರಾ ಭೂಯಿಸ್ಕಾ ಅಲ್ಬಶ ಆಧ್ಯಾಶ್ಮಿಕಾಃ || 

(ನಿ. ೭-೧ರಿಂದ ೩) 


ಎಂದರೆ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ದೈನತಮಂತ್ರ; ಸ್ತುಕಿಮಂತ್ರ್ಯ ಆಶೀರ್ಮಂತ್ರ, ಶಸಥ್ಯ ಅಭಿಶಾಸ, ಕಶ್ಚಿದ್ಭಾನ, ಪರಿಡೇವನಾ, 
ನಿಂದಾ ಪ್ರಶಂಸಾ ಎಂದು ಅನೇಕವಿಥೆವಾಗಿರುವುದು, ಡೈವತಮಂತ್ರವೆಂದರೆ ಜೀವತೆಗಳ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ನರ್ಣಿ 
ಸುವ ಮಂತ್ರ ; ಸ್ತುತಿಯೆಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವ ಮಂತ್ರ ; ಆಶೀರ್ನುಂತ್ರವೆಂದರೆ- 
ಆಶೀರ್ವಾದ, ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ಹಾರೈಸುವ ಮಂತ್ರ ; ಶಪಥ ಎಂದರೆ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ; ಅಭಿಶಾಪ ಎಂದರೆ ಕೆಟ್ಟ ಹಾಕ್ಕಿಕೆ ; 
ಕಶ್ಚಿದ್ಭಾವ ಎಂದರೆ ಒಂದು ವಿಷಯ ಅಥವಾ ತತ್ತ್ವದ ವಿವರಣೆ, ಸಂದೇವನಾ ಎಂದರೆ ವ್ಯಸನ, ಸಂಶಾಪ ; ನಿಂದಾ 
ಎಂದರೆ ನಿಂಜಿಯು ; ಪ್ರಶಂಸಾ ಎಂದರೆ ಹೊಗಳುವಿಕೆ, ಬಾನಸ್ತುತಿ ಇತ್ಯಾದಿ, 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅನೇಕ ವಿಧಗಳಲ್ಲಿ ದೈವತನೆಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳು-- ನರೋಸ್ತಕೃತ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತ, ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ 
ಎಂದು ಮೂರು ನಿಥವಾಗಿರುವವು. ಸರೋಕ್ಷಕೃತನೆಂದರೆ- -ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪ ಡುವ ಧೇವಕೆಯು ಎದುರಿಗಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ 
ಆ ಡೀನಕೆಯ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಾಮಪದಗಳನ್ನೂ, ಕ್ರಿಯಾಸದಗಳನ್ನೂ (Third person both 
in subject and predicate) ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳು ; ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತನೆಂದರೆ--ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ 
ಸೀವತೆಯ ಎದುರಿಗೆ ಇದ್ದಂತೆ ಭಾವಿಸಿ ಅದನ್ನು ನೀನು, ನಿನ್ನ ಮೊದಲಾದ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಶಬ್ದಗಳಿಂದ 
(500006 person) ಸಂಜೋಧನೆಮಾಡಿ ಸ್ತುತಿಸುನ ಖುಶ್ಶುಗಳು ; ಅಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವೆಂಜಕೆ... ಉತ್ತಮಪುರುವ 
(first person) ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಮಾಡಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುನ ಮಂತ್ರಗಳು, ಈ ಮೂರುವಿಧ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪರೋಕ್ಷ 
ಕೃತ ಮತ್ತು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತನೆಂಬ ಎರಡುವಿಧ ಮಂತ್ರಗಳೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವವು.  ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಮಂತ್ರಗಳು ಕೇನಲ ಸ್ವಲ್ಪ 
ಮಾತ್ರವಿರುನವು, 

ಮಸ್ವೇದದ ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಅರ್ಥಾನುಸಾರನಾಗಿ ವಿಛಜಿಸುವಾಗ ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಸರೋಕ್ಷಕೃತ ಪ್ರಶ್ಯಕ್ಷಕೃತ, 
ಪರೋಕ್ಷಕೃತಃ ಶ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತಶ್ಚ, ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ್ಕಾ ಸ್ತುತಿ (ಆಶೀರ್ವಾದ, 'ಶನಥ್ಯ ಅಳಿಶಾನ, ಕಸ್ಯಚಿದ್ಧಾವು ಫರಿಡೇನನಾ 
ನಿಂದಾ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ನಾನಾ ಪ್ರಭೇದಗಳಿರುವುಡಿಂದು ಹೇಳಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಣೆ 
ಮೂಲಕನಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ. 

(೧) ಪರೋಶ್ಷಕೃ8- ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಡೀವಕೆಯು ತನ್ನೆ ಎದುರಿಗೆ ಇಲ್ಲದಂತೆ ತನಗೆ ಕಾಣಿಸದಂತೆ 


ಪರೋಕ್ಸದಲ್ಲಿರುವನೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಆ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದು, ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸರ್ವಣಾನು ವಿಭಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಯಾವ ನಿಭಕ್ತಿಯನ್ನಾದರೂ ಉಸಯೋಗಿಸಬಹುದು, ಆದರೆ ಕ್ರಿಯಾಸದವು ಮಾತ್ರ ಪ್ರಥಮಪುರುಷದಲ್ಲಿರಬೇಕು, 
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ಉದಾ--ಇಂದ್ರೋ ದಿವ ಇಂದ್ರ ಈಶೇ ಸೈಥಿವ್ಯಾಃ || (ಪ್ರಥಮಾನಿಭಕ್ತಿ) 
ಇಂದ್ರಮಿದ್ದಾಥಿನೋ ಬೃಹತ್‌ ॥ (ದ್ವಿ. ನಿ) 
ಇಂದ್ರೇಣೈತೇ ತೃತ್ಸವೋ ವೇನಿಷಾಣಾ || (ತೃ. ನಿ) 
ಇಂದ್ರಾಯೆ ಸಾನು ಗಾಯತ ॥ (ಚ, ನಿ) 
ನೇಂದ್ರಾದೃತೇ ಸೆನಕೇ ಧಾಮ ಕಿಂಚನ || (ಸಂ.ಏ) 
ಇಂದ್ರಸೈ ನು ವೀರ್ಯಾಣಿ ಪ್ರ ವೋಚಂ ॥ (ನ, ವಿ) 
ಇಂದ್ರೇ ಕಾಮಾ ಅಯಂಸತ ॥ (ಸ. ವಿ) 

ಇಲ್ಲಿ ನಿಳು ವಿಭಕ್ತಿಗಳಿಗೂ ಏಳು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿಜಿ. ಕ್ರಿಯಾನದ ಮಾತ್ರ ಪ್ರಥಮಪುರುಸ, 

(೨) ಪೃಶ್ಯಶ್ಲಕೃತೆ-- ಈ ನಿಧವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ಜೀವತೆಯು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ಎಂದರೆ 
ಎದುರಿಗೆ ಫಿಂತಿರುವಂತೆ ಭಾವಿಸಿ ಆ ಜೀನತೆಯನ್ನು ಎಲ್ಲೂ ವಿಭಕ್ರಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹಿಂಡಿ ಹೇಳಿದಂತೆ ಸ್ಲುತಿಸಬಹುದು, 
ಆದರೆ ನೀನು ನಿನ್ನ ಇತ್ಯಾದಿ ಮುಧ್ಯಮಪುರುನ ಸರ್ನನಾನುಷದಗಳನ್ನೂ ಅದಕೃನುಸಾರವಾದ ಮುಧ್ಯನುಪುರುಸ 
ಕ್ರಿಯಾನದಗಳನ್ನೂ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು, 

ಉದಾ--ಶ್ಚನಿ)ಂದ್ರ ಬಲಾದಧಿ 

ನಿ ಸ ಇಂದ್ರ ಮೃಭೋ ಜಹಿ॥ ಇತ್ಯಾದಿ. 

(೩) ಪುತೈಶ್ನಕೃತೆ ಮುತ್ತು ನೆರೋಸ್ಲಳೃತ-ಈ ಎರಡು ವಿಢಧನೂ ಸೆರಿದ ಕೆಲವು ಚುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುನ, ಜನರು ಪ್ರತೃಕ್ಷಕೃತರೆಂದೂ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಲ್ಬಡುವ ದೇವತೆಗಳು ಪರೋಕ್ಷಕೃತರೆಂದೂ 
ವ್ಯನಹರಿಸಲ್ಪಡುವರು, 

ಉದಾ-ಮಾ ಚಿದನೃದ್ದಿ ತಂಸತ ॥ 

ಕಣ್ಣಾ ಅಭಿ ಪ್ರ ಗಾಯತ ॥ 
ಉಸೆ ಪ್ರೇತ ಕುಶಿಳಾಶ್ಲೇತೆಯೆಧ್ದಂ || ಇತ್ಯಾದಿ. 

(೪) ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ--ಸ್ತು ತಿಸಲ್ಬಡುವ ದೇವತೆಗಳೇ ತಾವು ಮಾತನಾಡಿದಂತೆ ಉತ್ತಮುಪುರುಷಸ್ರಯೋಗ 
ದಿಂದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದು, 

ಉಜಾ--ಅಹಂ ಭುನಂ ವಸುಸ್ಸಃ ಪೂರ್ನಸ್ಪತಿಃ | 

ಇತಿ ನಾ ಇತಿ ಮೇ ಮನಃ || 
ಅಹಂ ರುದ್ರೇಭಿರ್ನಸುಭಿಶ್ಚ ರಾಮಿ ॥ ಇತ್ಯಾದಿ 

(೫) ಸ್ತೈತಿ--ಜೀವತೆಗಳ ಅಥವಾ ಇತರ ವ್ಯಕ್ಷಿಗಳ ಸ್ತುತಿನಾತ್ರವಿರುವ ಬುಕ್ಕು, 

ಉದಾ--ಇಂದ್ರೆಸ್ಟ ನು ನಿರ್ಯಾಣಿ ಪ್ರ ಪೋಚಂ ॥ ಇತ್ಯಾದಿ 

(೬) ಅಶೀ॥-. ಆಶೀರ್ನಾದ ಅಥವಾ ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ಹಾಕಿಸುವ ನುಂತ್ರವು, 
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ಉದಾ-ಸುಚಕ್ಷಾ ಅಹನುಕ್ಷಿಭ್ಯಾಂ ॥ ಇತ್ಯಾದಿ. 

(೭) ಶಸಥ ಮತ್ತು ಅಭಿಶಾಸೆ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಆಥವಾ ಮತ್ತೊಬ್ಬನಿಗೆ ಕೆಡುಕಾಗಲಿ ಎಂದು ಬಯಸಿ ಶಾಸ 
ಕೊಡುವುದು, 

ಉದಾ ಅದ್ಯಾ ಮುರೀಯೆ ಯದಿ ಯಾತುದಾನೋ ಅಸ್ಮಿ! 

ಆಧಾ ಸ ನೀರೈರ್ಜಶಭಿರ್ನಿಯೂಯಾ | ಇತ್ಯಾದಿ 
(೮) ಕಸ್ಕಚೆದ್ಭಾವ... ಯಾವುದಾದರೂ ಓಂದುವಿಷಯದ ವರ್ಣನೆ ಅಥವಾ ಪ್ರಸ್ತಾಪನಿರುವುದು. 


ಉದಾನ ಮೃತ್ಯುರಾಸೀಡಮೃತಂ ನ ಕರ್ರಿ! 
ತಮ ಅಸೀತ್ರೈಮಸಾ ಗೊಳ್ಳಮಗ್ರೇ || ಇತ್ತಾದಿ. 


(೯) ಸರಿಜೀವನಾ--ವ್ಯಥೆಪಡುವುದು. 


ಉಜಾ--ಸುದೇವೋ ಅಡ್ಯ ಸ್ರಪತೇದನಾವೃತ್‌ ॥ 
ನ ನಿಜಾನಾಮಿ ಯೆದಿ ನೇಡಮಸ್ಸಿ ॥ ಇತ್ಯಾದಿ. 


(೧೦) ಥಿಂದಾ- ನಿಂದಾ ಆಥವಾ ಪ್ರಶಂಸೆ ಇರುವ ಮಂತ್ರ. 
ಉದಾ ಕೇವಲಾಘೊೋ ಭವತಿ ಕೇನಲಾದೀ || 


ಭೋಜಸ್ಯೇದೆಂ ಪುಸ್ಕರಣೇವ ನೇಶ್ಮ (ಅಕ್ರ ದ್ಯೂತನಿಂಡಾ ಚ ಕೃಹಿಪ್ರಶಂಸಾ ಚಿ) 
ಇತ್ಯಾದಿ, ಮೇಲೆ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳು ಆಯಾ ಖುಕ್ಕುಗಳೆ ಪ್ರಾರಂಭಮಂತ್ರವು. ಪೂರ್ತಾ 
ಬುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಖುಕ್ಳುಗಳ ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ (ಜು, ಸಂ, ಭಾಗ ೧ ಪುಟ 717-920 ನ್ನು) ನೋಡಿ ತಿಳಿಯ 
ಬೇಕು. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಳ। | 
ಸಮಾನೀ ನ ಆಳೂತಿಃ ಸಮಾನಾ ಹೃಜಿಯಾಸಿ ನಃ 


| | 
ಸಮಾನಸುಸ್ತು ವೋ ಮನೋ ಯಥಾ ವಃ ಸುಸಹಾಸತಿ ॥9॥ 


1 ನಜಪಾಕಃ 1 
AM | 
ಸಮಾನೀ | ವಃ) ಆ ತಿಃ | ಸಮಾನಾ | ಹೃದಯಾನಿ | ವ | 


| 
ಸಮಾನಂ | ಅಸ್ತ್ರ | ವಃ | ಮಸ | ಯಥಾ | ಪೇ! ಸು; ಹ | els Ie I 


1286 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೧೦, ಅ. ೧೨. ಸೂ, ೧೮೮: 


॥ ಸಾಯಣಛಾಸ್ಕಂ || 


ಹೇ ಭುತ್ಚಿಗ್ಯಬನಾನಾಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಮಾಕೂಶಿಃ ಸಂಕಲ್ಬೋ ಧೃನಸಾಯಃ ಸಮಾಸ್ಯೇಕ.- 
ನಿಧೋಸ್ತು | ತಥಾ ವೋ ಯುಸ್ಮಾಕಂ ಹೃದಯಾನಿ ಸನಾನಾನ್ಯೇಕವಿಧಾಸಿ ಸಂತು | ತಥಾ ವೋ 
ಯುಷ್ಮಾಕಂ ನುಸೋ50311ರ190 | ಪ್ರಶತ್ಯೇಉಾಸೇಶ್ಚಿಯೈ ಕವಚನಂ | ತದಸಿ ಸಮಾನನುಸ್ತು | ಯಥಾ 
ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸುಸಹ ಶೋಭನಂ ಸಾಹಿತೈಮಸತಿ ಭವತಿ ತಥಾ ಸಮಾನಮಸ್ಸ್ಸಿತ್ಯಸ್ಸಯಃ ॥ 
ಅಸ್ತ್ರೇರ್ಲಟ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಗಭಾವಃ || 


1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 


(ಎಲೈ ಖುತ್ವಿಗೃಜಮಾನರೇ) ಯೆಥಾ--ಯಾಶರೀತಿಯಾಗಿ | ವಃ--ನಿನುಗೆ ಎಂದರೆ ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ 
ಸುಸಹ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಐಕನುತ್ಯವು | ಅಸತಿ-- ಇರುವುದೋ ಎಂದರೆ ಉಂಟಾಗುವುದೋ ಆ ರೀತಿ | ವ. 
ನಿಮ್ಮ | ಆಕೂತಿ1-ಉಬ್ಬೇರವು! ಸಮಾನೀ ಒಂದೇವಿಧವಾಗಿಕಲಿ! ವಃ ನಿಮ್ಮ | ಹೃದಯಾನಿ 
ನಿಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿನ ಅಪೇಕ್ಷೆಗಳು | ಸಮಾನಾ - ಒಂಜೇದಿಧವಾಗಿಕಲಿ (ಹಾಗೆಯೇ) ನಃ ಫಿನ್ಮು! ಮನಃ 
ಅಂತರಂಗದ ಆಲೋಚನೆ ಅಥವಾ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೂ | ಸಮಾನಂ-ಒಂಡೇವಿಧನಾಗಿರಲ್ಲಿ, 


1 ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಛೆ ಯತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನರೇ ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ ಐಕಮತ್ಯನಿರುವುಡಕ್ಕಾಗಿ ಫಿಮ್ಮ ಉದ್ದೇಶವೂ, ನಿಮ್ಮ 
ಅಪೇಕ್ಷೆಗಳೂ ನಿಮ್ಮ ಅಂತರಂಗದ ಆಲೋಚನೆ ಅಥವಾ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೂ ಸಹ ಪರಸ್ಪರ ವಿರೋಧಕ್ಕನಕಾಶ ವಿಬ್ಲದಂತೆ 
ಒಂದೇನಿಧವಾಗಿರಲಿ ಎಂದರೆ ನಿಮ್ಮ ಮನ। ಪ್ರವೃತ್ತಿಯೂ ಓಂದೇವಿಧನಾಗಿರಲಿ, 


English Translation, 


Common, (worshippers), be your Intention ; common be (the wishes of) 
your hearts; common be your thoughts, 80. that there may be thorough union 
among you, 

॥ ನಿತೇಸ ವಿಷಯಗಳು 1 


ಈ ಸೂಕ್ತಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಕೊಸೆಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ನಶಿಸಬೇಕಾದ ಖಿಲನುಂತ್ರಗಳು 
ಸೆಂಜ್ಞಾನಮುಕನಾನದಕ್ಸೆಂಣ್ಲಾನಂ ವರುಣೋ 5ನಡತ್‌ | 
ಸಂಜ್ಞಾನಮಿಂದ್ರಶ್ಚಾಗ್ನಿತ್ಚ ಸಂಣಣ್ಣಾನೆಂ ಸವಿತಾನದತ್‌ tall 


ಸೆಂಜ್ಞಾನಂ ವಃ ಸ್ಟೇಭ್ಯತ ಸಂಜ್ಞಾಸಮರಣೇಭ್ಯಃ | 
ಸಂಜ್ಞಾ ನಮಶ್ಚಿನಾ ಯುವಮಿಹಾಸ್ಕಾಸು ನಿ ಯಚ್ಛೆತಾಂ I$ 
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ಯತ್ಛೆ ಕ್ಷೀವಾಂ ಸಂವನನಂ ಪುತ್ರೋ ಅಂಗಿರಸಾಂ ಭವೇತ್‌ | 


ತೇನ ಸೋದ್ಯ ವಿಶ್ವೇ ಜೀವಾಃ ಸಂ ಪ್ರಿಯಾಂ ಸಮಜೀಜನನ್‌ Mal 
ಸೆಂ ಪೋ ಮನಾಂಸಿ ಜಾನತಾಂ ಸಮಾಕೂತಿರ್ಮನಾಮಸಿ | 

ಅಸೌ ಯೋ ವಿಮನಾ ಮನಃ ಸಂ ಸಮಾನರ್ಶಯೊಮಸಿ lel 
ನೈರ್ಹಸ್ತ್ರ್ಯಂ ಸೇನಾಡರಣಂ ಪ&ಿಸಾರ್ತೇತು ಯದ್ಭನಿಃ! 

ತೇನಾಮಿತ್ರಾಣಾಂ ಬಾಹೂನ್‌ ಹವಿಷಾ ಕೋಷಯಾಮಸಿ Ha 
ಪರಿವರ್ಶ್ಮಾನ್ಯೇಷಾಮಿಂಪ್ರಃ ಪೂಷಾ ಚೆ ಸಸ್ರೆಶುಃ | 

ತೇಷಾಂ ವೋ ಅಗ್ನಿ ದಗ್ಗಾನಾಮಗ್ನಿ ಮೂಳ್ಹಾ ನಾಮಿಂದ್ರೋ ಹಂತು ವರಂವರಂ Ils Il 
ಇಷು ನಹ್ಯವೃಷಾಜಿನಂ ಹರಿಃ೪ಸ್ಕ ಧಿಯಂ ಯಥಾ | 

ಸಹ ಅನಿತ ಐಸ ತ್ನರ್ವಾಜೀ ಗೌರುಪಾಜಕು Well 


ಸ್ರಾಧ್ವರಾಣಾಂ ಸಕೇ ವಸೋ ಹೋತರ್ನರೇಣ್ಯಕ್ರತೋ | 


ತುಭ್ಯಂ ಗಾಯುತ್ರಮೃ ಚೈತೇ lel 
ಗೋಕಾನೋ ಅನ್ನಕಾಮ। ಪ್ರಜಾಳಾಮ ಉತ ಕಶ್ಯಪ | 

ಭೂತಂ ಭನಿಸ್ಯತ್ಪ ಸ್ವಾತಿ ಸಹ ಬ್ರಹ್ಮೈಕಮಶ್ರರಂ ಬಹುಬ್ರಹ್ಮೈಳನುಶ್ತರಂ Nel 
ಯಡೆಕ್ಷರಂ ಭೂಶಕೃತಂ ನಿಶ್ಚೇಜೇನಾ: ಉಪಾಸತೇ | 

ಮಹ ಬಹಿನುಸ್ಯ ಗೋಸ್ತಾರಂ ಜಮದಗ್ನಿ ರಕುರ್ವಶಂ lao 
ಜಮದಗ್ನಿರಾಸ್ಯಾಯತೇ ಛಂದಜೋಭಿಶ್ಚಶುರುತ್ತಕೈಃ | 

ರಾಜಾ ಸೋಮಸ್ಯ ಭೆಸ್ಷೇಣ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ನೀರ್ಯಾವತಾ Woo Il 
ಶಿವಾ ನಃ ಪ್ರದಿಶೋ ದಿಶಃ ಸತ್ಯಾ ನಃ ಪ್ರದಿಶೋ ದಿಶಃ | 

ಅಜೋ ಯತ್ತೇಜೋ ದದೃಶೇ ಶುಕ್ರಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಪರೋ ಗುಹಾ ॥ ೧೨! 


ಯದೃಹಿಃ ಕಶ್ಯಪಃ ಸ್ತೌತಿ ಸತ್ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಚರಾಚರಂ ಧ್ರುವಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಚೆರಾಚರು | 
ತ್ರ್ಯಾಯುಷಂ ಜನುದೆಗ್ನೇಃ ಕಶ್ಯಪೆಸ್ಯ ತ್ರ್ಯಾಯುಸಮಗಸ್ತ್ಯ ಸ್ಯ ಶ್ಸ್ಯಾಯುಷಂ ೧೩! 


ಯಜ್ಛೇನಾನಾಂ ತ್ರ್ಯಾಯುಷಂ ತನ್ಮೇ ಅಸ್ತು ತ್ರ್ಯಾಯುಸಂ ಸರ್ವಮಸ್ತು 
[ಶತಾಯುಷಂ ಬಲಾಯುಷಂ | 
ತಚ್ಛಂಯೋರಾ ವೃಚೇನುಹೇ ಗಾತುಂ ಯೆಜ್ಞಾಯೆ ಗಾತುಂ ಯೆಜ್ಞಪತೆಯೀ ಗಳಗ 


ಚೆ ಚಕ ( 1 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೧೦, ಅ, ೧೨, ಸೂ, ೧೮೬. 


ಚೈನೀ ಸ್ಪಸ್ತಿರಸ್ತು, ನಃ ಸ್ಪಸ್ತಿರಾನುಷೇಭ್ಯಃ | 
ಊರ್ಧ್ಸ್ಗಂ ಜಿಗಾತು ಭೇಷಜಂ ಶಂ ನೋ ಅಸ್ತು ದ್ವಿಪಡೇ ಕಂ ಚತುಸ್ಪದೇ 
॥ ಓಂ ಶಾಂಕಿ॥ ಶಾಂತಿಃ ಶಾಂತಿಃ | 
ನೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇಸ ತನೋ ಹಾರ್ಹಂ ನಿನಾರಯಸ್‌ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂತ್ಣತುಕೋ ಜೇಯಾದ್ದಿದ್ಯಾಕಾರ್ಹಾದ ಜೇಫ್ಸರಃ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀನುದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜಪರನೇತ್ವರನೈದಿಕನಾರ್ಗಪ್ರುವರ್ತೆಕ ಶ್ರೀ ನೀರಬುಕ್ಕ ಭೂಹಾಲಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ- 
ಜುಳಂಧಗೇಣ ಸಾಯೆಣಾಚಾರ್ಯೆೇಣಿ ನಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ನೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ 
ಚುಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಸ್ಯೇಸ್ಟಮಾನ್ಟಕೇಸ್ಟಮೋಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಪ್ತಃ 


tho ತರ್ಕ ॥ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ಣಾಟಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತೆಯ 
ಎಂಟನೆಯ ಆಷ್ಟ ಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ರವಾದುದು. 
ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತೆಯು ಸಮಾಜವು. 


ಯದಸ್ಸರಸದಭ್ರಸ್ಸಂ ಮಾತ್ರಾಹೀಸಂ ತು ಯದ್ಭನೇಶ್‌ | 
ಕಕ್ಸರ್ನಂ ಸನ್ಸುತಿ90 ಡೇನ ಬಾಗೀಶ್ಚರ ಸನೋತಸ್ತುತೇ ॥ 
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ee 
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